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O NPOBJEM HABYAHHSA HAYKOBO-TEXHIYHOI'O IIEPEKJIALY

Cmamms npucesiyena numaHHAM Op2anizayii npoyecy HA84UaHHs HAYKOBO-MEXHIYHO20 NepeKaady CmyoeHmis eany3i
Komn tlomepHux ingopmayitinux mexnonoziu. Hasuanus naykogo-mexniuno2o nepekaady € 0OHI€ 3 OCHOGHUX NPoOIeM
BUKNIAOAHHSA AH2IUCHKOI MOBU Y BUUX 3aKAa0ax. Y cmammi 0emanbHO pO32IAHYMULL HAYKOBO-MEXHIYHUU Neperado
MEPMIHONOIYHUX OOUHUYD 2AJ1Y31 KOMN TOMEPHUX [HHOPMAYIHUX MEXHOL02I Ma 0COOIUBOCTNI HABYAHHS HAYKOBO-MEX-
HIuHO20 nepeknady. 3eepHyma ysaza Ha Opeanizayilo HA8UATLHO20 Npoyecy, HA 0COOIUBOCMI MA CKAAOHOWI MAKO20
HABYAHMS, NPOAHANI306aHO OCHOGHI NPOONeMU, AKI BUHUKAIOMb NI0 YAC HABUANHS HAYKOBO-EXHIUH020 hepeKaady. Aemo-
PU PO32IAHYIU MPYOHOWT Nepexiady MepmMiHONO02IUHUX OOUHUYb 2A1Y3i KOMN HIOMEPHUX THQOHOPMAYIUHUX MEXHON02IU I
Memoou ix NOOONAHHS MA 3A3HAYUNY, WO OOHUM I3 HAUBANCIUGIUUX ACNEKMI8 HABUAHHS CIMYOeHmis € poboma, Cnpsamo-
8aHA HA NIOBUUEHHA AKOCTI NepeKaady, AKA NOJAAE He MibKU 8 HABYAHHI CIYOeHMi8 80J100iHHA MeOoPIElo | MeXHON02IEN
nepeknaoy, a nacamnepeo y po3gUmKY ix YMiHb RPOGOOUMYU AHANI3 MEKCMY, W0 NepeKkIadacmvcs. Aemopu 3aznaiaioms,
WO 6 Medcax Kypcy HAYKOBO-MeXHIUHO20 nepeknady € HeoOXiOHICMb OpeaHizy8amu HA8uaIbHUL npoyec maKum YuHoM,
wobu cmydenm cnouamxky 6i0H08U8 y nam 'ami paniuie 6UGHeHi 3HaHHS, WO SPaAMamuyHuLl Mamepiai, nponoHo8anuil Ona
BUBYEHHA CYOEHMAMU, NOSUHEH OYmuU 6i0N0GIOHUM 01 HAYK08O-mexHiunol nimepamypu. 0608 's13K06010 YMOBOI0 AdeK-
8AMHO20 NEPeKNady iHUOMOBHO20 MEKCNTY € BMINHA NPAGUTILHO AHANIZYEAMU SPAMAMUYHY 6008y pedeHHsl, BUSHAYAMU
2pamamuyti CKIAOHOWi nepekaady i KOHCIMpPYI8amu nepekiao peyerts 8i0n08ioHO 00 HOPM MOBU A HCAHPY NePEeKLaAOy.
Heobxioni epamamuyuni HAGUYKU MAIOMb pO32NA0AMUCS CIOCOGHO NEPEKNAdy HAYKO8o-mexniuno2o mekcmy. Cmyodenmu
NOBMOPIOIOMb 3HAYEHHS 2DAMATNUYHUX YOPM, XapaKmepHi 0151 HAYKOBO-MeXHIUHOI Timepamypu, 32a0y10mb 308HiuHI Mma
@opmanvi 03naKu, 3a 00NOMO2010 AKUX iX MOdCHa énizHamu y mexcmi. byno eusueno eenuxy xinvkicmv neputooiceper,
3 SKUX 3ano3uyeHe 6ce Hatlbiibul YiHHe, KOPUCHE | HeobXiOHe 01 a0eK8amHO20 nepexaaoy.

Knrouoei cnosa: naykogo-mexuiunuii nepekiad, mepmiHon02is, Komn 1omepHo iHgopmayiini mexHonoeii, adexgam-
HUll nepexkaao.
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PROBLEMS OF TEACHING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION

The article is devoted to the organization of the educational process of teaching students scientific and technical
translation in the field of computer information technology. Teaching scientific and technical translation is one of the main
problems in English learning in higher education. The article examines in details the scientific and technical translation
of terminological units in the field of computer information technology and the peculiarities of teaching scientific and
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technical translation. Attention is paid to the organization of the educational process, the main characteristics, and
difficulties of such training. The common problems that arise in teaching scientific and technical translation are analyzed.
The authors considered the difficulties of translating computer information technology terms, and methods of overcoming
them. They also noted that one of the most important aspects of student learning is the work aimed at improving the
quality of translation, which consists not only in teaching students the theory and technology of translation but also
in the development of their ability to analyze the translated text. The authors note that in the course of scientific and
technical translation there is a need to organize the learning process so that the student first recalls the previously learned
knowledge. The grammatical material offered for study by students should be appropriate for scientific and technical
literature. The ability to analyze properly the grammatical structure of a sentence, determine the grammatical difficulties
of translation and construct a sentence translation in accordance with the norms of the language and genre of translation
is critical for adequate translation of a foreign text. The necessary grammar skills should be considered in relation to the
translation of a scientific and technical text. Students repeat the meaning of grammatical forms characteristic of scientific
and technical literature and mention the external and formal features by which they can be recognized in the text. A large
number of background literature was studied, from which all the most valuable, useful and necessary information for
adequate translation was borrowed.

Key words: scientific and technical translation, terminology, the information and communication technology terms,

adequate translation.

ocTranoBka npodsemu. [IpoTsirom ictopii muck-
MOBI Ta YCHiI Nepekiagd BifirpaBanyd BHpIIIAIbHY
pONb y JIOACBKOMY CITIIKYBaHHI, HE B OCTaHHIO
yepry 3a0e3reuyrouu JOCTYI A0 Pi3HOMAHITHUX TEK-
CTIB, AIK XyAOKHIX Ta MyOTIIUCTUYHNX, TAK 1 HAYKO-
BHX Ta TeXHIYHUX. Y Apyriil monoBuHI XX CTOMTTS
NepeKyIag03HaBCcTBO Halyno crarycy Hayku. Lle Oymno
LIJIKOM TIPUPOJHE SIBUILE, 3yMOBJICHE HacamIlepen
HEOOXiIHICTIO iHTEepNpeTyBaTH 00’ €KTUBHICTH Ta
OCOOJIUBOCTI MEPEKIaaIbKoi JTisSUIBHOCTI, sIKa Kap-
IUHATHHO 3MIHWIACS Ta PO3IMHMPHIAa CBOI MEXKI.
3maeThes IIIKOM TPUPOTHUM, 110 HOBa Hayka Oyia
CTBOpEHA HE 3 HYJIS, & BUKOPUCTOBYBaJIa HU3KY KOH-
LIEMIIiH, Kl 3’IBUIKCS B TONEPeaH] enoxu. Inei, mo
BHHUKIIU Y CBiJIOMOCTI MEpeKiaiauiB y pi3HUX Kpa-
{HaX, BIKpWIH OUIAX 10 GopMmyBaHHs Ta (opmarri-
3arii 1301b0BaHMUX TIOTJLIAIB Ha Tepekiaan y dopmi
CYTHOCTI, 5IKa 3r0JIOM CTaJjia HayKoIo.

Mera crarri. Y Hamiid poboTi MM XOTimM O
OlTpII  JETaNbHO PO3MISHYTH  HAyKOBO-TEXHIiY-
HUI Tepekyaj TEePMiHONOTIYHUX OIWHHIB Traly3i
KOMIT TOTepHUX 1H()OpMAIifHIX TEXHOJIOTIH Ta 0co-
OJTMBOCTI HaBYAHHS HayKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIIaIy.
Mu X0TisT 0¥ TaKoXX 3BEPHYTH YBary Ha OpraHi3alito
HABYAJIBHOTO MPOLECY, HA OCOOJMBOCTI Ta CKJal-
HOII[l TAKOI'0 HABYAHHS.

AHnaniz pocainxenb. Hamre mocmimpkeHnHs Oyme
3acHOBaHO Ha anamizi crareii H.C. Inmyxenpkoi,
I.M. INoxraiicekoi, O.0. JIaBpunenko, P. I1. 3opiByak,
A.B.Ionimyk, M. GottiTabararsox iHIINX, YU POOOTH
3i0paHi B OHOMY Kopiyci TekcTy. Bcei crarti Oynm
3HANJICHI 3a IOMIOMOT0I0 TIOIITYKOBOI cuctemu Google.

Bukiaax ocHoBHoro Marepiajy. TexHiuHui
Tepekyiag BBAKAETHCS ONHUM 13 HaNCKIAIHIIIAX
BH[IB TiepekiafiB. lle moB’s3aHO 3 BENWKOKO Killb-
KICTIO BUMOT, TiepefdadeHux sl monioHoi poOoTH.
Jo TexHIYHOTO MepeKyaay Hajiexarb By3bKompode-
CiifHI TEKCTH, OB’ A3aHi 3 PI3HUMH Taly3sIMH HayK{ i

TEXHIiKH, HAyKOBI CTATTi, TEXHIYHI OTMCH, CTAaHIAPTH,
ceptudikaTi, 1HCTPYKUii, MOCIOHMKK KOpPHCTyBaua,
KOMEHTapi 10 KpeclieHb 1 cxeM. TeKCTH Takoro riaHy
BUKOPHUCTOBYIOTh BEJHUKY KUIBKICTh CHEU(ITHOT
TEPMIHOJIOTIi, IO CTAaHOBUTH OCHOBHY CKJIATHICTH
TEXHIYHOTO TIepeKIay.

[HmIOr0 TIPOONIEMOI0 TEXHIYHOrO MepeKIamy €
HEOOXIJHICTh NOEJIHAHHSA 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBU
31 3HaHHAM TexHikM. TeXHIYHMI mNepekiaaa BUMa-
rae npo¢)eCiiiHOrO 3HAaHHS BIAMOBIIHOI Taly3i TeX-
HIKH, & XOPOIIIe 3HAHHS 1H03eMHOI MOBH IIPH IEOMY
HE HACTIIBKHU ICTOTHE, 0COOIUBO ITiJT 4ac MepeKIamy
Ha pigHY MOBY.

l'onoBHa 0OCOONMBICTH TEXHIYHOTO MEpeKIamy —
BHMOTa JI0 HOTO BUCOKOI TOUHOCTI (€KBiBaJCHTHOCTI).
TexHiYHNI TIepeKia] MOBHHEH OyTH MaKCHMaJlbHO
HaOMIDKEHUH 10 Tepmomkepena. Hepennke Bin-
XWJICHHS BiJ] 3Ha4YeHHS MO)KE MarH HerepeadadeHi
Hachigku. Tomy, Ha BigMiHY BiZ XyZOXHBOTO Tepe-
KJaJy, TeXHIYHHH TepeKia He JOIMyCKae XOTHHX
HETOYHOCTEW a0 BiXWIICHb BiJ opHTiHANY. Bynb-ski
BIZICTYIIH BiJl OpHTIHAIY MOXXYTh OyTH BHITpaBIaHi
TITBKH 0COONMBOCTSAMH YKPaiHCHKOI MOBH 200 BHMO-
ramu cTimo nepeknany. [linbip nexcukw 3mikicHFO-
€TBCS peTenbHO i oO6xymano. [1in yac nepeknany Hay-
KOBO-TE€XHIYHOT'O TEKCTY BUKJIFOYAIOTHCS PI3HOMaHITHI
enitetu. [ToOynoBa ¢pa3 Mae OyTH JOTTYHOIO i OCMHC-
JieHot0. /{0 1HIMMX BUMOT TEXHIYHOTO MTePEKIIany Bia-
HOCATH aJIeKBaTHICTh Ta iH(hopMaTHBHICTh. He MeHII
BRXIMBO BHUTPUMYBAaTH CTHJIb MOMIOHHX TEKCTIB.
Cronu BITHOCHTBCS HE TINBKW JIEKCHKa, a ¥ rpama-
TUYHA I0OYNI0BA TEKCTY, a TAKOXK CIIOC10 BUKIIa Iy MaTe-
piany. Haituacrime ne ¢popManbHO-JOTIYHHNA CTHIIb.

OmHuM i3 TOJIOBHUX 3aBAaHb i Yac MepeKIamay
TEKCTY € CTBOpEHHS aJiekBaTHOro mnepexnany. CyTb
a/IeKBaTHOCTI TEpeKIaay MoJsrae B TOMY, IIO OpH-
rinan tpeba po3mIsAaTH SIK CUCTEMY, a HE SIK CyMy
€JIEMEHTIB, SIK OpraHiuHy IUTICTh, & HE K MeXaHiuHe
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cniosyuyeHHsa cknanHukiB. (Jlapunenko, 2011: 45).
AJIEKBaTHICTB MEpEKIIaLy — pe3yJbTaT CyKyMHOCTI A1
MPaBUIBHO BiliOpaHUX JIGKCHYHUX, TPAMATUYHUX Ta
CTHIIICTHYHUX (akTopiB. Bubip nexcuko-ceMaHTHd-
HHX BapiaHTIB CJIOBa (T€pMiHA) HA OCHOBI BUBYCHHS
HOT0 KOHTEKCTYaJIbHUX 3B’ S13KiB 13 ypaxyBaHHIM I1par-
MaTHKO-KOMYHIKaTHBHOTO aCIEKTYy BHCIIOBIIOBaHHS €
OCHOBOIO npasuiibHOTO Nepexnany ([omimyk, 2015).

[Ipobnema mepekyamiB KOMI'IOTEPHOI TEpMiHO-
JoTii Ham3BWYAMHO BaxkiauBa. [lix gac mpakTHIHHX
3aHATh 3 1HO3EMHOI MOBH CTYAEHTH MalOThb MOX-
JIUBICTh TIPAIIOBATH 3 TEXHIYHUMH TEKCTaMH, SKi
Hacuyeni [T-tepminonoriero. HeBinmoBigHicTs y
nepekyaai TepMiHiB a00 MOMUIIKH MOXKYTh OyTH TpH-
YUHOO HETIOPO3YMiHb MiXk (paXiBISIMHU 1 BIUIMHYTH Ha
KIHIIEBUN pPe3yiIbTar.

[ling yac HaBYaHHS TEXHIYHOTO TMEPEKIaTy HeoO-
XizHO Oparu nmo yBard ToW (akT, II0 caMme rpama-
THKa € OIHUM 13 OCHOBHHX 3ac00iB, SIKHH Ja€ MOX-
JUBICTh MPaBWJIBHO BHU3HAYUTH 1 MEPEKIacTH TOMH
gy HMUH TeKCT. OOO0B’SI3KOBOIO YMOBOIO aJIeKBaT-
HOTO TIepeKafy iHIIOMOBHOTO TEKCTYy € BMIiHHS
[PaBWIBHO  aHaNi3yBaTH TIpaMaTH4yHy  OyIOBY
peyeHHs, BU3HAYaTH IpaMaTH4Hi CKJIAIHOILII Iepe-
KJaay 1 KOHCTPYIOBAaTH Mepekyaj] peueHHs BiImo-
BITHO JI0 HOPM MOBHU Ta >KaHpy nepekiany. HeoO-
XiHI TpamMaTW4yHi HABUYKH MAaIOTh PO3MIAIATHCS
CTOCOBHO TIEpEKJaxy HAyKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY.
CTyneHTH TIOBTOPIOIOTH 3HAYEHHS TIPaMaTU4YHUX
¢dopM, xapakTepHi IUIsI HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTepa-
TYpH, 3TaAyIOTh 30BHIIIHI Ta (OopMajbHI O3HAKH,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX X MOXKHA YITI3HATH B TEKCTI.

I'pamarnuHa CTpyKTypa HayKOBHUX TEKCTIB Xapak-
TEPHU3YEThCA TIEBHUMH OCOONHMBOCTSIMH Ha SIKI CIiJ
3BEPHYTH yBary CTYIEHTIB:

— aHIIIMCHKI HAyKOBI TEKCTH PSCHIIOTH CKIAA-
HOIIAPSAHUMH Ta CKIATHOCYPS/THUMH PEUCHHSIMHU.
Cip 3a3Ha4UTH, 1110 CJI0BA, SIK1 3aJIe’KaTh Bij MiaMeTa
a0o mpeauKaTa, 9acTo 3yCTPIYaroThCS Ha BIZICTaHi Bif
OCHOBHHX CJiB. Y TaKMX BUNAAKAX CTYIEHTaM IPOIIO-
HY€TbCS PO3IUTUTH OJJHE BEJIMKE PEUEHHS Ha IeKiIbKa
MOBHOIIIHHUX MaJEeHbKUX. SIKIIO 3MICT BHCIIOBY He
3MIHMBCS, TOMAI PEUYCHHS MEPEKJIAJICHO MPaBUIBHO;

— BeJHKA KITBKICTh 0€30c000BUX (opM miecioBa
(having discussed the question, summing it up, to put
it mildly, concerning all said above, etc);

— BXKHUBAaHHS O3HAYeHb, YTBOPEHUX ULUISIXOM
CTKKM LimMxX cuHTakcmuHux rpyn  Circulation
induced effects 3amictsb effects induced by circulation;

— BEJIMKA KUTBKICTh cliB-3B’ 130K (linking words).
HeoOximgHO 3BepHYTH yBary CTYAEHTIB Ha Te, IIO
HEeTpaBWJIbHE BUKOPUCTAHHS TaKUX CJIIiB B aHDIIH-
CBbKIM MOB1 MOX€ IOBHICTIO 3MIHUTH CE€HC TOTO, IO
BOHH HaMaraloThCs MIEPEKIACTH;

— BUKOPHCTAHHSI TACUBHUX KOHCTPYKIIiH, CTPYK-
Typ BTOpHHHOI Tipenukarii. [laciBHI KOHCTPYKIIii B
AHDIIHCHKIM MOBI BXXHBAIOThCA HabaraTro wvacrilie,
HIK B yKpaiHchbkiid. Lle moB’s3aHo 3 XapakrepoM rpa-
MaTHYHOI CUCTEMHU aHIIIIHCHKOI MOBH, MEPEAyCiM 3
BIJICYTHICTIO B Hili BigMmiHKiB. HeoOxigHO 30cepes-
UTH yBary CTYIEHTIB Ha clioco0ax mepekiaay Mpu-
CYIKIB Y TAaKUX PEUCHHSIX;

— HasBHICTB MPOIMYCKIB JESIKUX CITy)KOOBUX CIIiB
(apTHKITIB, TOTOMIXKHUX JIE€CTIB), 0COOIUBO B TaOIH-
X, rpadikax, crenudikamisx;

— Yy TEXHIYHUX TEKCTaX YacTillle MOXKHA 3yCTPIiTH
CJIOBOCIIOTYYICHHS, SIKi HE TIOB’sI3aH1 MK CO00I0 CHH-
TaKCHYHAMH 3aco0aMi, TOOTO MpUHAMEHHUKAMH toO,
of, from ta iHmumu. Hanpuknan: memory-resident
software — mporpama, sika MOCTIHHO 3HAXOIAUTHCS B
oTmepaTHBHINA maM’sTi, source transparent routing —
po3opa MapiipyTusaiis Bij pkepena. Ciix 3Bep-
HYTH yBary CTy/AEHTIB Ha T€, [0 KJIFIOYOBUMH CJIOBaAMHU
Y BCiX HaBEJCHUX BHIIE TEPMIHOJIOTIYHHUX CITOTyUYeH-
HSIX € OCTaHHi CIIOBa, a BCI TIOTIEPE/HI CJIOBa € BU3HA-
YEeHHSIMH 10 HUX;

— TeHJICHIIis 10 HOMiHai3arii (to solve — to make
solution);

— aBTOpPChKa MOBA 3a3BWYail OOyJOBaHA y Tep-
It 0co0i MHOXKHUHHU:

we describe, we introduce, we are coming to
realize, we have taken it to be, we deal with, Tomo;

— nmemnepcoHatizaiis Tekcty. Haliuacrimie e pea-
J3y€eThCS B TEKCTI TAaKUM YHWHOM: aBTOp, 3TaJyloun
mpo cebe, MOCITyroByeThcsl BUpazamu the author, the
research team abo the article investigates, the book
focuses on Tomo (Gotti, 2011: 23).

Jlo JNeKCUYHMX TPYIHOLIIB HAayKOBO-TEXHIYHOTO
MEPeKIIaay aBTOPH 3apaxOBYIOTh CICHIaJIbHY TEPMi-
HOJIOT1f0, HEOJIOTi3MHM, IHIIIOMOBHI CJIOBa, a0OpeBia-
TYpH 1 CKOpOUYEHHSI, BJIacHi iIMEHa 1 Ha3BH.

OCHOBHMMH YHHHHUKAMH, K1 yCKIITHIOIOTH TIepe-
KJiaJl HayKOBO-TexHi4HOI TepMinodorii, B.I. Kapaban
Ha3WMBa€ ii MOJIICEMAaHTHYHICTh Ta OMOHIMIYHICTh
(Kapa6an, 2004:156]. Piu y ToMy, 1110 B Pi3HHX Tajy-
35X HAyKH 1 TEXHIKWA TEPMiHH 3aJIC)KHO BiJl KOHTEKCTY
MOXYTh MaTy aOCOIFOTHO Pi3Hi 3HAYCHHS.

Cam nepexinan IT-TrepmiHosorii BUMarae BiAmoBi-
HHX 3HaHb CTYJICHTIB y LIl ramys3i, a TaKoK PO3yMiHHS
TEpMiHIB aHDIIHCHKOI MOBH Ta 3HaHb TEPMIHOJIOTII
yKpaincpkoi MoBH. I1i yac mepexsnamy TeXHIYHUX TeK-
CTIiB BEJIMKE 3HAYCHHS Ma€ B3a€MOJisl TEpMiHa 3 KOH-
TEKCTOM, 3aB/ITKH YOMY BU3HAUA€THCS 3HAYESHHSI CIIOBA.

Bapro BigzHauuTH, 1m0 0araro aHMIiACHKUX Tep-
MiHIB yX€ He MOTpPeOyIOTh MepeKnany, TOMY IO
OTpHMANIM 3arajbHE 3HAYCHHS, HATPUKIAJ: JHCK,
¢aiin, mporpama. IcHye Takox i 6araro 3amo3uYeHb:
Windows, e-mail, hosta.
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[leBHi TpyOHOILL BUKIIMKA€E TAKOXK MEpEKIa iHTep-
HaIliOHAIBHOI JIEKCUKH, fKa IIUPOKO BUKOPHUCTOBY-
€THCSI B TEXHIYHUX TeKCTax. bararo iHTepHalioHaTbHAX
CIIIB BUCTYNAIOTh y POJi «XMOHHMX JPY3iB MepeKia-
Jagay, OCKITBKH BOHH OJM3BKI 3a (hOpMOIO 0O YKpa-
THCHKHUX CIIIB, aJie MalOTh Pi3Hi 3HaueHHs. Hanpukian,
bus (kanaxn), image (300paxkeHHs1), rating (HoMiHanIbHE
3Ha4yeHHs1). [lepeknaz Takux cIiB yCKIaTHIOETHCS THM,
IO MiJ] Yac YTBOPEHHS CIIOBOCIIONYYEHb BOHU Haly-
BalOTh TIeBHOI crienudikn. Hanpuknan: programmers
rating — TOKaXYMK KBamiikaiii mporpaMyBaib-
HUKa; rating data — XapakTepuCTUKa MPOLYKTHBHOCTI.

I. M. IToaraiicbka NpOIIOHY€E JOTPUMYBATHUCS I1E€B-
HOT CXeMH JJIsl TOTO0, 1100 YHUKHYTH MMOMUJIOK i1 4ac
NepeKyagy TakKux CIiB:

1. VYBa)XHO BUBYUTH CEMAaHTUUYHY CTPYKTYPY, 3Ha-
YEeHHS 1 MPUKIAIN BXXUBAaHHS aHDIIHCHKOTO CJIOBA B
AHIIIICBbKOMY TIyMayHOMY CJIOBHUKY.

2. JocmiguTu BCi MOXJIMBI BapiaHTH MepeKIamy
CJIOBA B aHIVIO-YKPaiHCBKOMY CIIOBHUKY.

3. VBa)XHO BHBYHMTH KOHTEKCT, B SIKOMY BIKHBa-
€THCS CIIOBO.

4. TlpoanamizyBaTy 3HA4YE€HHsS BUOpPAHOTO Bapi-
aHTy NepeKIay.

5. IlepeBiputT B  yKpaiHCHKO-aHIIIHCEKOMY
CIIOBHUKY CIIOCOOM Tiepekyiafy BHOpaHOTO eKBiBa-
JICHTY TIepeKIIaay 3 YKpaiHChKOi MOBU Ha aHTJIIHCHKY
(IToxraiiceka, 2019:85).

JotuuHoro € mpobremMa MiKMOBHOI OMOHIMIT
cepell TepMiHIB, sika BHSBISE ceOc B 3HAYHIN Killb-
KOCTi HECHpaBXHIX APY3iB Iepekianada, 30Kpema,
MCEBAOIHTEPHAI[IOHAII3MIB, HE 1JIeHTU(IKYBaBIIN
sIKi, TIEpeKJIaad MOXE BTPATHTH MOXKIIUBICTH 3a0€3-
MIEYNTH a/ieKBaTHUI mepekian. lle o3nadae, mo min
Yac 3aCBOEHHS JICKCUKM 3yCHJUISL CIi CHPSIMYBAaTH
Ha OIpaIfOBaHHS CJiB, SKi Yepe3 0araro3Ha4YHICTh,
HEMpPaBWJIbHI aHAJIOTIi YU TIOMUJIKOBE TpadivHe
CIPUIHSATTS YaCTO TEPEKIIANAI0THCS HETPABIIIBHO.

MoOinsHICTh TEPMiHIB B aHIJIIHCHKif MOB1 3yMOB-
JIIO€ HU3KY MPOOIIEM Y TepeKiiaji, OiIbIIICT 3 SIKUX
noB’si3aHi 3 iX imeHTHQikamieo, nemuppyBaHHIM
i aneKkBaTHUM BiATBOPEHHSIM, 30KpeMa, B YMOBax
HEIOCTaTHBOTO CIJIOBHUKOBOTO 3a0e3mnedeHHs (Jlas-
punenko, 2011: 67). CpopmyBaru BiAMOBIIHI HABH-
YKH MOXYTb JJOIOMOI'TH MOBHI BIIpaBU Ha Aemudpy-
BaHHS Ta PEKOHCTPYKILIIO SIK MPOCTUX OJHOCHTIBHUX
TEPMiHiB, TaK 1 CKJIaIHUX TEPMiHOJIOTTYHHUX TPYIL.

Kommiieke BopaB 111 HaBYaHHI IEpEKIay TepMi-
HIiB 1 TEpMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIOIyYeHb MOXKE OyTH
3aCHOBAaHMH Ha TaKUX 3aBAaHHIX!

1) BUNUIIITH i3 TEKCTYy TEPMiHM, IIIO CTOCYIOTHCS
HOro OCHOBHOI TEMATHKH;

2) naiite BU3HauUE€HHS TEPMiHIB PiHOIO Ta iHO3EM-
HOIO MOBaMH;

3) Bu3HauTe npeaAMeTHY cdepy, Yy sKiil BKuBa-
IOTHCS TEPMIHH;

4) yTBOPITH yC1 MOXKITMBI TIOXiTHI BiJ TEPMiHIB;

5) mepeknaniTh TEPMiHH B KOHTEKCTI W OOTpyH-
TylTe crnoci0 nepekiany;

6) 3aIOBHITH MPOITYCKH B TEKCTi TEPMiHAMH;

7) mia0epiTh eKBiBaJICHTH TEPMIHIB 1 TEPMIHOIO-
TIYHUX CJIOBOCIIOJIyUYCHb;

8) po3MexyiTe TepMIHOIOTIUHI i HETepPMiHOIO-
riuni 3Ha4eHHs ciiB (JlaBpunenko, 2011: 69).

HaiiGinbiy cxnamHIiCTh JIs TEepeKiaay cra-
HOBJISITh  TepMiHU-HeonorisMu. HwuHI  aHDIilichka
MOBa TIEpE)XKMBAa€ TaK 3BAaHUM «HEOJOTIYHHUH Oym»,
aJUKe BEJIMYE3HHM IOTIK HOBHUX CIIB, OCOOJHMBO
THX, AKi CTOCYHOTbCA cepu iHPOpMamiiHUX TeX-
HOJIOTiH, CTBOPHB HEOOXiTHICTH iX (iKCyBaHHS Ta
NOSICHEHHSI. Y CepelHbOMY 3a piK B aHIIIHCHKIH
MOBi 3’sBJsieThesl 800 HOBHX CIiB — OiJibllie, HIXK Y
OyIb-sKil iHIIIH MOBI CBiTy. TOMY CIOBHHMKH 3a3BH-
yail BigcratoTe y (ikcamnii HeomnorizmiB. O.0. Jlas-
PUHEHKO MPONOHYE MOJErUTH PoOOTYy Hax mepe-
KJIQJIOM TaKUX TEPMIHIB IiJi YaC HaBYaHHS MOALIOM
Ha eTamy: aHANTHYHUN 1 cuHTeTWuyHWi. [lepmmii
nepenbadae abo mMmepeksag; OKpPEeMHUX KOMIIOHEHTIB
TEPMIiHIB (SKIIO IIe CKIATHUN TEPMiH YW TEPMiHO-
JIOTiYHE CIIOBOCIIONy4YeHHs), a0 KOHTEKCTyalbHUN
aHaJi3; Opyruil — BUOYZOBYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHUX
KOMIIOHEHTIB 3aJIe’)KHO BiJi CEMaHTHYHHX BiJHO-
CHH MK HHMH 1 IPUUHSATTS OCTATOYHOTO PilllEHHS
mozo crocoby nepekiany (JlaBpunenko, 2011: 81).

He cnig Hamararticst BAKOPUCTOBYBATH B HaBYaJIb-
HOMY IPOIIEC] BY3bKOCTICiaTbHy HAYKOBY 1 TEXHIYHY
TEPMIHOJIOTiI0. YBary Kpaiie 30CepelXyBaTu Ha
3araJlbHOHAyKOBUX 1 3arajJbHOTEXHIYHHUX JIiHTBiC-
TUYHUX SBUILAX, OCKIJIBKH BaXKITUBIIIUMU € HABUYIKH
poOOTH 3 TEPMIHOJIOTIEIO B3araii, AKi MOXKYTh CTaTH
y TIPUTOI i 9ac poOOTH 3 OyIAb-IKHUM HAayKOBO-TEX-
HIYHUM TEKCTOM.

Mu nponoHy€eMo HOAUIMTH MPOLEC MEepeKany Ha
JeKUIbKa eTaliB:

1) aHami3 TEKCTY;

2) MOCTiBHAN (IOCTIBHUI) TepeKIan He3pO3yMi-
JIMX YaCTHH PEUCHHS;

3) nixbip npaBUIBLHOTO METOLY HEPEKIANYy;

3) amexkBaTHUN TIEpeKIal.

[l Toro o0 mpoaHaiizyBaTH TEKCT, HacaMmIiepe
MOTPiOHO 3pO3YMITH HOTO TOJIOBHHUI 3MICT, YCBiJO-
MHUTH TEMY TEKCTY 1 Horo iaero. Tema TekcTy — 11e oro
3MICT, T€, PO IO B HbOMY HIeTbes. lnest Tekcty —
TOJIOBHA JTyMKa ITpo Iiei peamert. B inei BinonuBaeThes
aBTOPCbKE CTaBJCHHS 10 OMKMCYBAaHOTO MpeAMeTa.
Inest TekcTy — BHCHOBOK, SIKOTO, 32 33yMOM aBTOpa,
TIOBUHEH JINTH YUTa¥ y pe3yabTaTi O3HANOMIIEHHS 31
3MIiCTOM TeKCTy. Tema J4acTo MOBiTOMIISETHCS B 3aT0-
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JIOBKY a00 B MepILIOMY peyeHHi TeKCTy. [nes crae 3po-
3yMIJIOIO TUTBKH MiCHS TMPOYUTAHHS BCHOTO TEKCTY.

HocniBuum nepexianom (word-to-word, word-
for-word translation) Ha3uBaeTsCsl Takuii BHUI TiEepe-
KJIaJTy, 33 SIKOTO KOYKHE CJIOBO MEPENAETHCS Y TAKOMY
K TIOPSIKY CIIB, IO MPEACTABICHUH y OpHTiHAaMmi, i
MOBHICTIO BIAMOBiTae 3a ceMaHTHKON. JlocmiBHUI
nepekiang, CBOro pomay «gororpadis» opuriHamy,
MOXE CIIyTyBaTH MOYATKOBUM €TAIOM JUIsi PO3MIHUQ-
POBKH CKJIQJHHX Micllb OpHuTiHaTy. OmHaK SKIIO B
TEKCTI € CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIii, SKHX HEMac B
YKpaiHCBKiil MOBi, TO AOCHIBHHM MepeKkian TiTbK{
YCKIJIQJIHUTh PO3YMIHHSI 3HaueHHA opuriHany. Haii-
YacTillie TOCTiBHUN NIEPeKIIaj 3aCTOCOBYIOTh y Mepe-
KJIaJl HAyKOBO-TEXHIYHUX YU CIICLiaJbHUX TEKCTIB.
TobTo mociBHUIN TIEpeKIan MOXKe OyTH aICKBAaTHHUM.

BinpmiicTs JOCHITHUKIB (B.L. KapabaH,
0.0. JlaBpunenko, M. Gotti) Bil3HAYAIOTH BaXIIH-
BiCTh MiIOOpYy NPaBHIBHOTO METOAY IEPEKIIANdY.
[epeknan KoM IOTEpHOT TEPMIHOJOTIT MOXe 3Mil-
CHIOBaTHCA PI3HUMH CTIOCOOAaMHU 1 32 JOIIOMOTOIO
TaKMX METO/IB, SIK:

— TpaHciTeparis (printer — mpuHTEp, file — daiin,
server — cepsep);

— KaJbKyBaHHs 200 JIEKCHYHE KOIiIOBaHHSI (access
code — kox moctymy, current drive — HOTOYHMIA JHC-
koBop, disk storage — nuckoBa mam’ATh);

— omucoBHWi Tepekian (software — mporpamue
3abesriedeHHs, hosting (xXocTuHr) — mociayra 3
HaJlaHHs JMCKOBOTO MPOCTOpY Ajsl (hi3MYHOTO PO3-
MilleHHs iH(popMallii Ha cepBepi, 1110 MOCTIHHO mepe-
OyBa€e B Mepexi).

Y HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX aHIIIHCHKOI MOBH
MepeBaXxaroTh NMPOCTi pedeHHs. Lle sBuIe He € Biac-
THUBUM BIJIIOBITHOMY CTHJIFO B YKpaiHCHKild MOBI, Je
Iy’K€ MIMPOKO BHUKOPHCTOBYIOTHCS CKJIaIHI PEUeHHSI.
Tomy wacto mij vac mepexyiany BUKOPHCTOBYETHCS

puioM 00’ €THaHHS JBOX 200 OLIBIIIE IPOCTUX PEUCHb
aHDTINCHKOTO OpPHUTIHATY B ONHE CKIJIATHOIIPSTHE
PEYEHHSI YKpaiHChKOi MOBH. X04a Ha MEPIIUi OIS
TaKW{ TepeKiaz, MOXKe 3IaTHCA «BUIBHUMY», OIHAK
caMe B TakoMy IEpeKJall BiITBOPIOETHCS €IHICTDH
3MICTY Ta (POpMHU, JOTPUMYETHCS BIAIOBIIHICTD CTHITIO
opurinany. Takuit nepekiaj Ha3UBAIOTh aJICKBATHHM.

«AJICKBATHICTh TEpEKIay — pe3ylbTaT CyKyI-
HOCTI Ji# MpaBUILHO BimiOpaHUX JEKCUIHHX, TpaMa-
TUYHHUX T4 CTWIICTUYHHX (pakTopiB. Bubip iexcuxo-
CEMaHTHUYHHUX BapiaHTiB cjoBa (TepMiHa) HA OCHOBI
BUBYCHHS HOT0 KOHTEKCTyallbHUX 3B’S3KIiB 1 3 ypa-
XyBaHHSIM TPAarMaTHKO-KOMYHIKaTHBHOTO aCIEKTY
BHCJIOBJIIOBAaHHS € OCHOBOIO TOYHOTO 1 TIPaBHIBLHOTO
nepeknany» ([lomimyxk, 2015).

OTxe, 3aBIaHHS BUKJIA/Jada — O3HAMOMHTH CTY-
JICHTa 3 TUM YU IHIIUM NpUHOMOM abo CrocoOoM
MIEPEKIIay, BUXOISIYH 31 3MICTY TEKCTY, IOOU TOYHO
mepenaTd 3HAYCHHS KOXXKHOTO TEpPMiHA, OCKIUIBKH
Bil IBOTO BAICKUTH YCHINIHICTH TEPEKIamy
IT-TepMiHOIIOTIT T2 BCHOTO TEKCTY 3aralIOM.

BucnoBxku. TakuM 4YuHOM, OIHHM 13 HalBaX-
JUBIMIMX acleKTiB HaBYaHHS CTYNEHTIB € polora,
CIpsIMOBaHA Ha MIJIBUINCHHS SKOCTI MEPEKIIAy, sSKa
MIOJIATAE HE TUTHKY B HaBUAHHI CTYICHTIB BOJIOMIHHSI
TEOPI€I0 1 TEXHOJOTIEI0 TMepeKIany, a i y pO3BUTKY
iX yMiHb TPOBOIWTH aHaNi3 TEKCTy, M0 TepeKia-
nmaetbes. OLIHIOIYYM TEKCT TMEepeKiIany, HeoOXiTHO
BpaxoBYBaTH, HACKUIbKU BiH BiJIOBiZa€ OpUTiHAIY,
YHM JIOCUTH TIOBHO IiepefaHa iHdopmallisi, 9u peali-
30BaHO KOMYHIKaTHUBHHM HaMmip aBTOpa, M HEMaeE B
TepeKIIaji HeBUIIPaBIaHUX MOMUJIOK. [IJ11 BHKOHAHHS
€KBIBAJIEHTHOTO, aJICKBATHOTO 1 MOBHOTO TEPEKIIALTY,
10 XapaKTEePU3YEThCS BIJICYTHICTIO TIOPYIICHb HOPM
MOBH 1 MPaBWJ TpaMaTUKH, y TpoIeci poOOTH Hal
YAO0CKOHAIICHHSM SIKOCTI TIEPEKIIaTy PEKOMEH Y€ ThCS
BHKOPHCTOBYBATH 3aIIPOTIOHOBAHI Y CTATTi METOIMKH.
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